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LESERBRIEF

LETTRE DE LECTEUR

Leserbrief
Uso corretto delle unità di
misura de! SI

Le unità di misura ed i simboli che le

rappresentano, che sono molto importanti
per la tecnica, sono rette da regole molto
precise emanate dalla CGPM (Conférence
générale des poids et mesures) e tutti gli
stati che adottano il SI sono obbligati a

rispettare queste regole senza apportare
delle modifiche. Questo sistema, con il
suo preciso formalismo dovrebbe essere

pienamente rispettato, almeno da parte di
chi è attivo nelle professioni tecniche.
D'altra parte in questi ambiti ne è obbliga-
torio l'uso, corne minimo, a partire dalle
scuole professionali.

In Svizzera l'obbligo di usare questo
sistema di unità di misura risale al 1° gen-
naio 1978 (Legge federale sulla metrolo-
gia RS 941.20 art. 2 e 7), ma ancora at-

tualmente ci sono parecchie lacune, in
primis già nei testi delle leggi dello stato.

Qui di seguito evidenziero alcuni er-

rori nell'uso dei simboli per le unità di
misura limitandomi a quelli che ho sco-
vato negli ultimi numeri del Bulletin. Il
testo che segue non è inteso a screditare

gli autori di quegli articoli, ma va preso
nel senso di una critica costruttiva. Per

ogni tipo di errore prenderö solo il
primo che ho trovato, non citando più
gli altri. Come base per l'esatta rappre-
sentazione dei simboli faro riferimento
alla «Brochure» del Bureau International

des Poids et Mesures che si trova al

sito: www.bipm.org > Le système
international d'unités (SI) > Brochure sur le
SI (8e édition) > Texte en français (8e

édition), PDF. Questa brochure esiste

solo nelle lingue francese e inglese, nel
testo in italiano ho preferito usare la
versione francese. Le eventuali sottoli-
neature delle citazioni sono una mia
scelta.

Bulletin 7/2010, pag. 31

150°C

—» scrittura corretta: 150 °C

[5.3.3 Écriture de la valeur d'une grandeur
Cette règle signifie que le symbole °C pour le degré
Celsius est précédé d'un espace pour exprimer la

valeur de la température Celsius t.
t 30,2 °C mais pas t 30,2°C ni t 30,2° C]

Bulletin 7/2010, pag. da 36 a 40

50/16-kV; 16/0,4-kV; 400-V
—> scrittura corretta: 50/16 kV;

16/0,4 kV; 400 V

[5.3.3 Écriture de la valeur d'une grandeur
La valeur numérique précède toujours l'unité et il y a

toujours un espace entre le nombre et l'unité. Ainsi la

valeur d'une grandeur étant le produit d'un nombre

par une unité, l'espace est considère comme un signe
de multiplication (...)]

Per i professionisti del ramo è chiaro
di cosa si tratta e nessuno pensa che

50/16 siano cinquanta sedicesimi. Ma

per un profano questa interpretazione
non sarebbe da escludere.

Bulletin 7/2010, da pag. 44

Tutto il capitolo «Statistique suisse de

l'électricité 2009»: kWh; MWh; GWh;
TWh

—> scrittura corretta: kW h (o kW/h);
MW h (o MW-h); ecc.

Bulletin 7/2010, pag. 127

464.000 kW/h —> scrittura corretta:
464000 kW h (o kW-h), oppure
464 000 kW h

[5.1 Symboles des unités
Les règles classiques de multiplication ou de division

algébriques s'appliquent pour former les produits et

quotients de symboles d'unités. La multiplication doit
être indiquée par un espace ou un point à mi-hauteur
centré pour éviter que certains préfixes soient
interprétés à tort comme un symbole d'unité.
N m ou N • m, pour newton mètre; ms, milliseconde;
m s, mètre seconde]

Bulletin 7/2010, pag. 64

| 365 MWe —> scrittura corretta: Potenza

§ elettrica netta, oppure Pe 365 MW
Bulletin 7/2010, pag. 120

1 kVDC; 1000 VDC —> scrittura corretta:
UDC 1 kV; UDC 1000 V

Bulletin 10s/2010, pag. 9

12 kWel; 27 kWth —» scrittura corretta:
Pcl 12 kW; Pth 27 kW

[5.3.2 Symboles des grandeurs et des unités
Les unités ne doivent jamais servir a fournir des
informations complémentaires sur la nature de la

grandeur;

La différence de potentiel électrique maximale
s'exprime sous la forme:

Uma„= 1000 V, mais pas U 1000Vmar]

Bulletin 10/2010, pag. 68

2 kOhm
—> scrittura corretta: 2 kQ, oppure

2 kiloohm

[5.1 Symboles des unités
il ne faut pas mélanger des symboles avec des

noms d'unités dans une même expression, puisque
les noms ne sont pas des entités mathématiques,
coulomb par kilogramme, mais pas coulomb par kg]

Bulletin 10/2010, pag. 68
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peso complessivo non puö superare i
100 g)

—> scrittura corretta: Gesamtmasse
500 g; la masse totale ne doit pas
dépasser 500 g; la loro massa comples-
siva non puo superare i 100 g

|3e CGPM, 1901
Vu la décision du Comité international des poids et

mesures du 15 octobre 1887, par laquelle le kilo-

gramme a été défini comme unité de masse; vu la

décision contenue dans la formule de sanction des

prototypes du Système métrique, acceptée à l'unanimité

par la Conférence générale des poids et mesures
dans sa réunion du 26 septembre 1889.
Considérant la nécessité de faire cesser l'ambiguïté
qui existe encore dans l'usage courant sur la signification

du terme poids, employé tantôt dans le sens
du terme masse, tantôt dans le sens du terme effort

mécanique.
La Conférence déclare :

1. Le kilogramme est l'unité de masse; il est égal à la

masse du prototype international du kilogramme ;

2. Le terme poids désigne une grandeur de la même

nature qu'une force ; le poids d'un corps est le produit

de la masse de ce corps par l'accélération de la

pesanteur; en particu-lier, le poids normal d'un corps
est le produit de la masse de ce corps par l'accélération

normale de la pesanteur;]

Quindi dopo oltre 100 anni non si è

ancora capaci (oppure non se ne sente la

neeessità) di distinguere correttamente la

massa dal peso

Bulletin 10s/2010pag. 49

«... beträgt der COz-Austoss zwischen
515 g CCykWh in ...»

scrittura corretta: «.. .beträgt der

CO,-Austoss zwischen 515 g/(kW h)
in ...»

Considerando come le regole per la

scrittura delle unità di misura sono definite

da convenzioni, se queste sono
troppo complicate o difficili da usare, per
cui con facilité queste regole non ven-

gono rispettate, sarebbe il caso di inter-
venire presso l'istanza preposta per chie-
derne le modifiche.

Per esempio la neeessità di aggiungere
informazioni complementari dopo il sim-

bolo dell'unità è molto sentita, anche se

non ammessa dalle regole emanate dalla
CGPM. Dunque per avere un sistema di
scrittura univoco, a tutto vantaggio délia

tecnica, o ci si adegua aile regole esistenti

oppure si trova una forma adatta per
aggiungere queste informazioni complementari

e si modifica in tal senso la

norma ufficiale.
Non rispettando le regole ufficiali si

arriva a delle confusioni come il se-

guente esempio preso dalla pratica.
L'unità di misura dell'integrale di Joule,

I2t, è A2 s (ampère al quadrato per se-

condi). Il valore di 20000 A2 s a quanti
kA2 s corrisponde?

20000 A2s 0,02.10e A2 s

0,02 (103)2 a2 s 0;02 kA2 s

È importante notare corne il prefisso

per i multipli o sottomultipli va elevato
alla stessa potenza dell'unità di misura
alla quale è anteposto:

1 kA2 l(kA)2 1 (k2A2) 1(103)2 A2

1000000 A2

[3.1 Préfixes SI

Le groupe formé d'un symbole de préfixe et d'un

symbole d'unité constitue un nouveau symbole
d'unité inséparable (formant un multiple ou sous-

multiple de l'unité en question) qui peut être élevé à

une puissance positive ou négative, et qui peut être

combiné à d'autres symboles d'unités pour former
des symboles d'unités composés.

Exemples:

2,3 cm3 2,3 (cm)3 2,3 (Kl2 m)3 2,3 x 10 6 m3

1 V/cm (1 V)/(10-2 m) 102 V/m 100 V/m

5000 ps-' 5000 (ps)"1 5000 (10-6 s)-' 5 x 109 s-1]

Purtroppo nel campo dei fabbricanti
di fusibili e interruttori automatici viene
usata la seguente «regola» 20000 A2 s

20.103 A2 s 20 kA2 s, e ciö créa una
grande confusione!

Franco Crivelli, 6877 Coldrerio

Stellungnahme
Das Bulletin SEV/VSE freut sich über

Leserbriefe, besonders über solche, die
einen Beitrag zur Qualitätssteigerung
leisten. Gewisse Punkte des hier gekürzt
wiedergegebenen Briefs von Herrn
Crivelli haben bei uns Schwachstellen
aufgedeckt, wie die Trennung von Einheit
und Zusatzinformation (beispielsweise
UDC 1 kV statt U 1 kVDC). Auf solche

Punkte werden wir noch konsequenter
achten.

Es gibt aber auch Punkte, die uns hier
die Gelegenheit geben, die Bulletin-
Schreibweisen zu erläutern bzw. zu
begründen. Unser Korrektorat erläutert
diese kurz:

Verwendung von °C: Auch im Bulletin
wird ein Abstand zwischen Zahl und
Einheit gesetzt. Zusätzlich berücksichtigen

wir darüber hinaus auch die gängigen

typografischen Richtlinien, die in der
SI-Broschüre leider nicht enthalten sind,
da nicht jedes Schreibprogramm über die

erforderlichen Funktionen verfügt. So

werden in der grafischen Branche -
insbesondere zwischen Zahl und gewissen

Einheiten, aber auch in anderen Fällen

- anstelle von normalen Wortabständen

optisch schöner wirkende, kleinere Ab¬

stände gesetzt, die sogenannten
Festwerte. So schreibt das Bulletin z.B.:

weder 150 °C noch 150°C,
sondern: 150 °C.

50/16-kV oder 50/16 kV: Wie bereits
oben ausgeführt: Auch im Bulletin wird
grundsätzlich ein Abstand bzw. ein Festwert

zwischen Zahl und Einheit gesetzt.
Im angesprochenen Beispiel ging es aber

nicht einfach um den allein stehenden

Begriff 16/0,4 kV oder 400 V, sondern

um eine Trafostation mit 16/0,4 kV.
Wenn hier die zusammenhängende
Schreibweise erwünscht ist, bei der die
Einheit dem Grundbegriff voransteht,
dann muss der 3-teilige Begriff gemäss
deutscher Rechtschreibung zwingend
durchgekoppelt, sprich mit zwei
Bindestrichen geschrieben werden (dies gilt
nicht für andere Sprachen) :

eine 16/0,4-kV-Trafostation, aber:
eine Trafostation mit 16/0,4 kV;
analog:
50-kV-Netz - ein Netz mit 50 kV;
400-V-Abgang - ein Abgang mit 400 V;
2000-m-Lauf - ein Lauf über 2000 m.

Schreibung von Zahlen: Auch hier
kommen wieder die bereits bekannten

Festwerte zum Zug. Nach den gängigen
typografischen Regeln werden ab 5-stel-

ligen Zahlen von hinten her nach
jeweils 3 Stellen kleine Festwerte
gesetzt:

100, 1000, aber: 10000, 1000000.

kWh oder kW h: Dies ist ein besonderes

Problem, denn wir haben es hier mit
einer Diskrepanz zwischen der in sich

schlüssigen SI-Definition (mit Abstand
oder Multiplikationspunkt zwischen den

einzelnen Einheiten) und der
weitverbreiteten, im Duden für die deutsche

Sprache vorgeschriebenen Schreibweise

(ohne Abstand) zu tun. Da die Schreibweise

ohne Abstand einen allgemeinen
Konsens darstellt und im Fall von kWh
nicht missverständlich ist, halten wir uns
an die deutsche Rechtschreibung gemäss
Duden.

Selbstverständlich werden wir uns
auch künftig bemühen, den
Qualitätsansprüchen und Erwartungen der
Bulletin-Leserschaft gerecht zu werden -
unter Berücksichtigung der Sl-Vorga-
ben, der typografischen Richtlinien und
der deutschen Rechtschreibung gemäss
aktueller Auflage des Rechtschreibedudens.

No

X§! electrosuisse^>
Bulletin 12/2010



CONGRES SUISSE DE L'ELECTRICITE
UNE MANIFESTATION DE L'AES ET D'ELECTROSUISSE

Les 10 et 11 janvier 2011 au Grand Casino Kursaal à Berne

Trois thèmes phares seront à l'honneur de ce Congrès :

- La Suisse dans le contexte de l'économie électrique européenne
- La Suisse sur la voie de la libéralisation complète du marché de l'électricité
- L'avenir de l'approvisionnement en électricité en Suisse et en Europe

Les conférenciers suivants ont déjà confirmé leur présence :

Rolf Schweiger Günther Oettinger

Wk 'ft (MKi j +0 L-jj

r"—

ài
Giovanni Leonardi

r:

r m
Andreas Koppmann Dr Rolf Martin Schmitz

Carlo Schmid-Sutter Pierre-Alain Graf Heinz Karrer Dr Ralph Schlaepfer Dr Thomas Neuber

Informations sur le programme et inscription sur www.stromkongress.ch

Réservez les 10 et 11 janvier 2011 pour le Congrès suisse de l'électricité où d'intéressantes
discussions avec des orateurs de renom et d'éminents invités vous attendent.
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